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Marginal Notes on Pashto Etymolo$y

by

G. J. Rlusruot

Pref aoe of the Etlitor

During his Mongolian studies nadstedt also beoame aoquainted

with the language of the Moghols, who a,re the Mongol tribe living

in-Afghanistan. Their ancestors oame to that country in the begin'

ning of the 18th century, wherealter their dialect has liveil completely

separated. from the other Mongolian dialects. It has, naturally,

borrowed much from the language of the natives of the land, Pashto,

but has also given loan words to this, In autumn 1908 tlanstedt
travelled to the fort Kushka in the Russian Turkestan and sucoeealeal

in finding two Moghols from Afghanistan, who were working in the

fort. These men could give him some materials on the Moghol lan-
guage, wbioh he then published in JSFOU 9s:4 (1906). IÍhile preparing

this publioation he had of course to acquaint þimself with Pashto,

which he was interested in even later. In his studies he used the gram'

marr of Trumpp and Bellew as well ae the dictionary of the latter.

In the margins of his copy of this dictionary he has written Mongolian

and lurkic etymologies for numerous Pashto words. Such etynolo-
gies are to be found here ¿nd there also in his own publicatione,

e:,8. in the KaLmückisohes'![örterbuch and in the Studies in Korea¡

Et¡nnology.

Sinoe these Pashto words (there are a,mong them also eeveral

obvious Persian loanwords, which I have, howevet, taken along;

cf. the preface of Bellew p. vii) have in general not been treatetl in the

,



4 Ci. J. lìAusraDr

etymological studies publishcrt by tìeiger and Morgr,'nsticrne I think

it rvould br: useful to publish tlte etymologics of Ramstcdt in ¡r col-

lcction. Tlretc tte of coursc alnong tltem tuatty uncertain castls b¡rsed

perhaps only orr a fortuitotts lesernbl¿ncc, rvhile many other words

are to be consitlered as borrowed indepenclcntly from the s¿me source,

e. g. from tlu¡ other Iranian langulqes. It is likewise certain that

morc l\[ongoli¡rn ald Turkic loanrvorcls rvill bc detected by more

a thorough investigation of Pashto.l

Iranian lo¿rnwords must bc nutch more llumerous in thc Turkic

and Mongolian l:rnguages than wc c¿n at present idcntify with

certainty (cf. also Pelliot p. 164 ancl Vladimircov passitn). I would

e.g. consider Mongolian &o(Jaæ ouga (Kowal. Ig'force, puissattce,

vigueur' : Tib. rnIItu, nrrs, stobs, IVINT $ 224 'I(r¿lft, Stärke'),

Kalm. rTyn (Ramstedt Kalm. Wb.p. 454, whcrc hc compares Tung.

(Castrtjn) abgara'gesund') as borrowed fron lrani¿n, where we have

in tlre Ancient Persian aog&r--aogah' (Bartholonac c.38-39)
'Ktaft, Stärkc'. Acoording to Bartholom¡re this word sometimes

occurc combined wibh 1¿latm- 'Hcrtschergewalt' (ibid. c. 542), and

perhaps rve therc have ¿r parallel to thc usual Mongolian henrliadyoin

m,gø hüõün. We havc further in Mongolian a suffix -ilar - -d¿r used

e. g. in proper names, us Tønüiler {temür 'iron' etc. Here, agaitl'

I would suggest the possibility of connecting this suffix with the

Iranian -iLãr, cL. e.g. Pashto du,niã,'weallh', ìhtnyõ,ildr 'wealthy'

(I-,orimer p. 325) and Mongolialnbaian 'teiclì, Eigentum, Vermögen'

(: Turlric bøó) ) Baid.ar - Baiand.ar as a proper namc (cf. Pelliot

p. 194 fn. 1).

On the other hand it tloes not seem impossible that there are

in Pashto also grammatical loans from Mongolian. If Ìve e. g. con-

I We could perhaps connecl, e.g. kaíai 'watch-man' (I\lorgenstierne p. 34

retymology unknorvnu) rvith mo. MNT /re.çriÀ 'Abteilung, Wachzeit, Ablösung,

Schicht', Pl. /t¿"Yi'u, 'Abteilungcn, Wachen, Schichten', middle turk. (Brockel'

mann p. 106) À¿iift 'Wachtposten' (cf. Iìadl. ll ll73 and Rarnstedt SI(E

p. 114 s. v. &dt), and fralai 'village' (Morgenstierne p.32 runcertainrr) rvithchu-

vassian rtil 'house', tung. grTle ) yak. frIr¿, finn. /tylti 'village'; ct. Pelliot

p. 214.



llarginrrl \otes o¡r Pashto Etynrology

sider suclr Pashto Nomina ;rgerrtis $ qa,rãnÐal - hard,wuJ, yasã,uru\,

chnnilaual, clwpã,u:ttl, saøãual, we see th¿rt thc lvlongolian suffix
(wlittnn) -gu,l - -'øl (in I\[NT and other old monuments) ( *-bø-¿

has bcr¡n borrowed as -¿uu,l (- -llual) and probably uscd also after non-

Mongolian stems. 'Ihcrc is.in l\Iongolian, howevcr, evcn a factitive

suffix (rvritten) -gtl- - in MN'f etc. -rul-, which is a transitive in
-þ from the oltl passivc stem *-æt¿- { *'bu,' (see Ramstedt Moglttt-

lior p. 57): pelltaps thcsc llfongolian formations h¿tve somehow

influenced the Pashto Factitivnm in -¡¿t¿l ? Cf. e. g. Pashto tã,rauul

'to scatter', to disperse': lVlougolian MNilì lørgnlr¿¿- id. < l[ong. fargu

'scattcrcfl, collfusr,d'. F¿rctitives in -ær¿- arc to be ftlund also in the

Ilanchn-Tungusian languages. Iu Mongoliarì we also h¿ve other

factitivc snffixcs, cf. jolta- 'to sttffet' ) jolta-ga- 
-.ioba-l-ga- -

iob a- gu,l-'to totmcnt'.
Irr P¿rshto iirgntri'¿l mcmber of Jirga' we petlìflps havc thc Mon-

gtrlian possessive-comitativs -tte - -løi as well as in idr-chã 'herold'

the comnron suffix of llongolia,n Nomina agentis -(g)Ci, lvhich then

secms to be {otnrd also in jazã,-cl-ch,i, 'sharpshootct', topalechl 'tifle'
man' (Lorimer p. 366) rnd iu lcocl¿i 'uont¿tdc' (i koch'chi ?). In the

Pashto words so¡fltãlu,i (Bellew p. 98) 'a h¿u'r."s fotru' and sørlai 'a year-

ling l<id' (Bcllew p. 100) we seern to h:rve a sirnilal suffix -løi as in

sorne Mongolian words: lau,kti 'hal'r.'', nogcllai (nogã, 'greett, grass')

'tlre broocl of the,harc in Spring', deuëlei (deuãn'l<noll')'id. in Sum-

mer", /crlrr-cløi (lcitri'hoalflost') 'id. in Autumn' (cf. Ratnstcdt VA
p. 103). Âlso the suflix -rrol of. yarglru,rnul 'hostage' ¿ltd, lcú'chmã,l

'leaclr,r of a rrrarch, mnlductot of ¿ c¿t'¿v¿tu' (cf. Turk. köð- intù hochi

abovc) looks vct'y like the Turkic a,nd tr[olgoliart -nral - -ntel (lvlong.

Nonrerr cxacti), e. g. I{ong. tätsi-nel, Uig. ûiilii-nrdl 'functionary,

minister' ( tiisi- 'to trust in', etc.
'Wtr lr:n'e furthet' irr all Altaic languages a suffix -lni - -gai

witlr ¿ dininutive neaning: e. g. nfoug. ðinuqui 'Wiìlflein' (1öinua
'Wolf'), sibagu,qai 'Vtigelchen' ({ sibagwr, 'Vogel'), which may be

compared with thc Pashto diminutive suffix -/¿ai (Bellew Gr. p. 108).

In the following Pashto words, givcn in a mecltanical alphabeti-

cal older, I am observing the orthography uscd in the Dictionary of

t)
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Bellerv, which has been the mein source of Ranstcdt. Whenever
possiblo I will quote ¿lso the IVINI', since this work represents just

that period of the Mongolian language rvhen the l\[oghols separated

themselves from the main body of the l\fongolian peoplcs. The other
quotations have likevise been added by rne.

Quoted literature:

Bnrmw, II. W., A Dictionary of the Pukkhto Language. London 1867.

GErcnn, W., Eûymologie und Lautlehne des Afghanischen. Abh, Bayer. Akad.

Wiss. I Cl. XX: 1, München {893.

Hor¡v, H. C. A Turkish-Dnglish Dictionary. Oxford 1947.

Lontnnn, D. L. R., llyntax of Colloquial Pashtu, Oxford 1915.

MNT: Mangh'ol un ni'uca tobca'an, Die Geheime Geschichte der Mongolen.

Dd. by E. Flaenisch. Leipzig 1035/1937. Wörterbuch, Leipzig 1939.

Moncnirsr¡nnrvn, G., An Etymological Vocabulary of Pashto. Skrifter utgitt
av Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo II, Ilist.-Filos. I(1. 1927 No. 3.

Additional Pashto Etymologies. Norsk Tidskrift for fiprogvidenskab

12,7942, p. 261 ff.

Pnr,rtor, P., Notes sur l'histoire de la llorde d'Or, Paris t950.

Rrulorr, W., Versuch eines Wörterbuchs der Türk-Dialekte. I-IV St. Pe-

tersburg 1893-1911.
R,rusrnor, G. J., Kalmückisches Wörterbuch, llelsinki 1935.

Mogholica. JSFOU 23:4, t906.

SI(E: Studies in l(orean Etymology. MSFOU 9õ, 1949.

VÂ: Aufsãtze und Vorträgc. JSFOU 55: 2, 1951.

Vl¡oru¡ncov, ts., I\fongolica I. 3an¡.rc¡r¡r Bocr. Org, Pyccr. Apx. O6rq.

T. XXVI, 1927, pp.305-341.

Signs:
> l¡orror¡'etl from.

some etymological connection possible or probable.

aled'a paternal uncle' ( mo. øgø 'der ältere Bruder, Onkel', (MNT

øqø 'älterer (Bruder), Vorgesetzter'), turk. aqe>ayq tang.
aka id.

'f



llarginal Notes on Pashto lNtyrnology

a,nã, 'í\ grûndmother, paternal or maternal' (Morgenstierne p. 1'0

r¡r children's wordu): turk. ona 'motlìer, aunt' (Radl. f' 226)'

a:yant, 'tL buttress, prop, stlppott', ayatn'ai id,, ayãmlmi 'a shephcrds

crook', (lforgcnstcrne p. 12 rar 'ltinderance' stoppage' bouowed

from India'r): mo. ararru 'Iïarpune, 'Wurfspeer, Spiess'.

bd'brõ 'Father! Sile!': moglt. bóbõ, rnrt. b¿l¡¿, turk. (Iìadl. IV 1663)

brrl¡a 'Vater, Vorfaht' (cf. SKE p. e).

bdiah, 'rvife's sister's husbattd, brother-in-lal' { turk. kas. eastern

trrrkic bojo 'dc'r llann cler Schwcster der F'rau' (Radl. IV 1622).

balo¡o - belrTro '¿ ltrtne, razor-strop, whetstone': mo. bile-gri,, ðag.

l¡t,läii, osm. ltilägi 'wltctstone'; mo. MNT bile'ädegil 'schleifen,

Ìvt:tzett'; kor, p'jg,ru'an inkstone' (SKE p. 198).

baranúa'teprisal, seizing the property oÌ pcrsotts of an offending

tribe or farnily in retaliation for injuries donc and as pledges or

lrostages for restitution or settlcment' ( tno. barim,ta 'das Grei-

fen, Ilestnelt¡nen' > kil'. ltarynta ) russ. 6apauma 'Raubzug,

Angriff' (suff. -nr,fo : turk. -nd3¡, osm. qdA); cf. mo. barimtng

'Griff'(SKE p. zst).

bãtûr 'an eagle; brave, valiant' -bahdihtr 'a champion, hero'(
mo. bagatur, MNT batatu,r ) turk. bãtur, c|. Yen.-osty. baâø

'hero' (VA p. 76 f.).

('ørg-)begî.'an officer who presents pctitions, letters etc.' {turk.
btig - bai 'ßeg' (R,¿dl. IV 1580).

belak 'a werlding-gift from the bridegroom to thc bride' ( mo.

beleg 'Ga"be, Gescìrenk', kas. b'¡¿ltilc, yak' btilä1¡, ma. belek id.; cf.

tung. bgþ- 'to help, to assist', kor. paraii'aid, assistance' (SI(E

p. 1e0).

bor 'grey, brown, íì grey ltorse' ( rnogh. borõ 'dunkelgelb, gelb-

blaun', rno. MNT boro 'grau'.

botai 'u young camcl': mo. botugun, botugan, MNT bofoqøn, ða8.

bofrr,m 'junges Kaùlcl', öag. bota'Kind', kir. l¡oÍa 'Kameljunges'.

but '¿ur image, itlol. figure, form, model', turk. kas. ðag. sart. khiv.

trkn. bøt 'der Götze' (Radl. IV 1866) obviously lBuil'dhø;
cf. silrt. khiv. trkm. butyana,'dcr Götzentempel, die orthodoxe

Kirche', tar. butTd,ni'der Buddhatcmpel'.
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butshhq, 'a clothes-bag, bundle of clothes' ( mo. bogða, kir. boqla,

óag. boqöa'Beutel, Sack', osm. boyða'P&ket', kkir. boqðo 'a wrap-

ped or ticd thing', kor. nr,ogci 'a bundlc' (SI(E p. f6O).

chaghar 'a wall-eyed horse' ( mo. öak'ir 'weissliclt, weissäugig', kir.
ía7,yr 'grauc Augen ltabend', ma éakirí 'l'eissäugiges Pferd',

'mit wcisscn llleckeu'; ttto. öelc'í,r 'blau oder grauäugig', turk.
ðaqyr 'blue', kor. ð.h,a'white' (SKE p. a5).

chãlcar'setvant, hclp. rctainer' {} mo. öaqar'dic Hofdiener, I{and-

wLìtker, Arbeiter', ðag. osm. óaqar, kit. Saqør 'brav' (cf. Vladi-

mircov p. 326 f.).

chapõ,o'a foray, r:rid, surprise';

chapd,wul 'an ¿dvance guat'd of cavalry': turk. Capy 'Ritt, Lauf,

Galopp', éag. öaparty'der Überfall', turk. öag. öapaul'Angriff';

turk. Cap- 'schnell reiten' (Radl. III 1917); osm. ç&tro'n, çøpot

'one who gallops, couriet' (Hony p. 67).

chaqmaq 'the flint lock of & gun' { turk. ðaEna,q 'X'euerstahl, Schloss

des Feuersteingervehres, Lunte det K¿rnone' (Radl. III 1841),

uridtlle turkic öaqnruq'Fencrstein', 'lìcueL schìagen', mo. ln¿l,

ðaki:ut 'F'euerstein', óalci- 'tr'cuet schlitgen' (Sl(E p. a5).

cholc 'seatcd or squatted on all fours (as a camel etc.)': turk. Cölc-,

mo. öalila-'sich auf die Kniee uiederlasscn', 'das Knie beugen';

tnrk. dliru¿i diø ðökti'das Kamel lag mit eingezogcncn Beinen am

Boden'; óök, óök'auf die Knice! (Zuluf an die Kamele, wcun m¿ln

sic belasten will)' (Radl. III 20Sa); kot. öhiuh'borved down'(SI{E
p.5l).

ilãroghah, 'ovcrseer, superintendcnt, ùranager' (Lorimer p. 323) (
mo. IINT d,aruga'I3ew&hrer, Hüter', Stitthaìtel, Vogt', cf. ¿rturk.

iaryan; kor. turld,a'to soften etc.' (SKE p. 2õ8). Cf. also Pelliot

P. 73 fn.

ilõ,r'ù,'ganporvder' (Lorimer p. 323) () mo. dari,kir. däriid.
ilzel'a line or string of buckets': mo. lele 'langer Strick', kkir. alt.

f elä, kir. jeli id,.

el-i,l'domestic, tame': turk. (Rarll. I 80s) ril uig. ða$. 'Friede,

Eintracht', osm. krm. 'Geschlecltt, Familie'; cf. Radl. I 806 d¿

id., 1471 il : til.
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gttfuhí 'Bcissors' ,n qoiwhí id. (mogh. q*íåi 'Schere' 1mo. gøiiüi'

. id. > twk. quí,úy, yak, lcyplg, kor. køwí,'a pair of scissors' (see

sKE p. 1oo).

gltam'anxiety, sorrow, grief' (I-rorimer p.328): mo. gøn"Achtsam-

keit, Yorsicht': kir. kl<ir. qam 'Kummer'.
ghol 'party, crowd, gang, corps, troop': mo. MNT gol 'Hauptlager',

gol üerùg 'Kern, Zentrum der Kampfordnung'; mo. gol 'Mitte,

mittlerer Teil, Flussbett', mogb. gõl 'Flussbett'; kor. lcõl 'a val-

ley' etc. (SKE p. 121).

hnrùml'ad.vanced. guard of army' æ qard,wøl'advance guard of an

ilüry, picquet, sentinel' ( mo.MNT qørøløl'Späher, Patrouille',

qaratulsrtn id., mo. qararyl'Grenzwache, Pikett' ) turk. qaroutr

- qarøyal'Wache' ) russ. ìtapayañ (Radl. II 146).

í,1,ã,q'lhe summer quarters of the nomad tribes' ( turk. iailøq 'Som-

rneraulenthalt' (Radloff III 12; cf. Pelliot p. 7s ff.).

iãdw 'magic; conjuring' (L,orimer p.3S2): mo. MNT jødø 'Regen-

Bturm, Regenzaubef , iúa'lø' 'Regenzauber machen'; mo. iadø,

failu'ùet Bezoar, d.er Regenstein, Regen'; turk. iødo id.

idr 'annouucement, proclamation, notice' ( mo. jar 'Proklamation,

Kunttgebung' ) alt. iar id.; cf. mo. MNT jørltg, fi¡¡k. farlgq

'Erlass, Befehl'.

|ãrclñ'acrier, herald' ( mo. àør6i ) alt. tel. 1'ørðy'Verktinder, Aus-

rufer, Herold'; of. mo. MNT iaröim-tøi'ordentlich, schicklich'.

ji:rgah 'an assembly, council, meeting, consultation'(Lorimer P' 888):

mo iargr, 'Gericht, Clerichtsort, Prozess'; ðag. kom. iarwliør'
'beurteilen etc.'.

,jirgøûû"Member of a Jirga': from the foregoing with the suftix -¿ø

of the Mongolian possessive adjectives?

|rùa'a frock, shirt': mo. ðuåø 'llberrock, grosser Éelz bzw. Regen-

rock' ) urj. lgbø 'Kaftan'.
lúlcutr 'a curl, lock, ringlet' ( mogh. qoqú,l 'Haarbüschel auf dem

Ilinterkopfe', târ. goqrrt, kkir. lcölûil, mo. MNT lcegwl'i 'Haår-

schopl', mo. kalm. höltüli tang. lcglcgl, kor. klcil 'the hair' (SKE

P. 116); 11188. ûoî'o,$b.

kõsh 'pommel or bow of a saddle; a small holster or sad(Ue bag'(

I
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turk. qal'der hervorstehende Ilolzbogen des Sattels' (Radl. II
387).

kdz'a wild goose'( turk. qaø 'Gans' (Radl. II 360); gold. gari; kor.

lnri; jap. /cari (SI(E p. 97).

ke'jarn 'a sadtllc cloth of felt' ( mo. keSinr, ) turk. osm. ItÌiiim,
sag. lte¡im., kir. keäint; oltt turk. À:edir¿ 'Kleidung'.

khdn'a lold, princc'(no. IINT gølan.t {la,gan, old. turk. qûy&n

(see SKE p. 102, VA p. oZ).

Ieor 'lt house, drvelling; habitat,ion, rvife, family' (Lorimer p. 336):

mo. ìtNT ger 'Haus, .fuLte': tilt. gtw 'tent'; cf. Morgenstierne

p. 33 lcõr.

Itotal'it pass ovel a mountain'(nro. katti¡l- ¡rörs¿'I-Itigcl, Anhöhe,

BergtibergarìÊf', cf, mo. IINT À:etiil- 'äbcrschrciten', ftsti¿s 'übcr,
qucr'; kor. k,gttø'to gathcr up, ctc.' (SKE p. 109).

Itolnl'a lcd horse' ( mo. ntNT /iofol l¿orin 'Ha,nr1-Ersirtzpferd', ðag.

¡c'i¿r¿i¿ 'HùtÌdpfercl'; cf. mo. /coú¿þ 'leiten, br,i ¿,.t l{¿nd ftihren'.
k/trchnuil'tlte leacler of a. tttarrrh, conthlctor of a cara\.an'; the foll. *

mo. tut'k. -r¿¿l?

kú,clt,-/coch'migr¿tion, il nrarch' (Lorirner p. 337) {turk. köö

'Reise, Wandrrmng, Übll'sicdtlung, Jurtenzugr, kiiö- -haö¡lr-
'nomadisieren' (lìadl. II 1287).

kochi - koch,i, 'a nom¿de' ( thc foregoing f mo. -ði?

mancl 'ù raised platform or stage for w¿tching a fiekl from' ( mo.

n¿ø,n¿ 'tlte rvatchkeepittg', 'Nitclttwâche'; rncæøflul itL.; kot. man

'guùrd, w¿tch' (SKE p. 140).

¡nasln 'the pritning pan of a gun' () mo. kalm. nr,ø5p 'Flinten-
schloss, Flintenh¿hn'; turk. tar. kkir. sart. id.; alt. rnajl¡ 'Flin-
tcnlnnte'; tib. ma-tíú'triggcr of a muskrt'.

na4d 'cash, ready moncy' (?) mo. kalm. nagail (KWb. p. 270),

I\{NT naqzü 'Goldcrz'; kom. naqt'Geld'.
nokar'a servant (noliel Lorimer p. 3ó0) ( mo. ,¡tölcer 

- ntölctir, MNT
nölcör'Gelährte, F'reund, Karneriìd' (cf. Ylrdimircov No. 28).

orbû,sha 'a barley corn' (orbushè Lorimer p. 361): rnogh. ar/ø 'Gerste',

mo. arbai, tä. arpta (Radl. I 333), ma. arfa; cf. Morgenstierne

p. 11.
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potui'a fieltt, patch of cultivateil land' (Lorimer p.8õ3 pø!l): kor.

þat 'a field, a plot of gf,ound' (SKE p. r92 f') and' kor' tta'lhe
eaxth, the soil, the land' (SKE p. 246).

rymche 'a horsewhip' ( mogh. qømöi,n, öag. qûilúin * qanúi' Ïd'.

(Raall. II 494 f., SKE P. 91).

qønãt 'walle of a tent': turk. qonat ''Wandgitter', of. turk. qøæøt

'Flügel'; mo. qúna'Wandgitter'. (Ratll. il 1rg).

qãslwgttß'a ladle, spoon' ( turk. qøSyq (Radt. II 392), mo. qabagø,

MNT gølbu'gø'I-,öffel' (cf. SKE p. 89).

gøul 'word, saying; contract, promise; agreement, consent': mo.

qøuli'ùte Sitte, die als Gesetz gilt; Gesetz', MNT qo'ali'Regel'

(sino-kor. hõr;,'old' rules'? (SKE p.126).

qøqgaq(l) 'a cossack, robber' ( mogh' quailõy, qæõy'Koøack, Soldat';

lurlr'. qoaøq (Radl. II 364 f.); cf. Pelliot p. 216'

qtshtãq'a hamlet, village, winter quarter of the nomade tribes of

western and northern Afghanistan' ( turk. W6laq 'Winter-

quartier' (R"adl. II .8s?) 1WÉ 'Winter'; osm. (Ilony p. 193)

tcr.¡là,lc'winter quarters for animals, nomads or anny'.

qwut'a kind of very hard choese'(mogh. Euntt'K{se" 'Quark';

turk. qurøú iù.1qu,rut- 'trocknen l&ssen, austrocknen' (Radl.

II 93a); mo. kh. 1çutrut, mo. qu'nlsøn, iil.

sãghøri'the space between the tail and anus of a horse; shagreen

leather' ( mo. MNT sø'ør¿ 'Steiss, flinterer', mo. søgørd; kir.

sûu,r'u,t öag. sayty )ma. sørtln. 'Kruppe, Spiegelhaut, tlie Haut

an den Irenden des Pferdes, Chagrinleiter'; cf. Vladimircov

No.80.
s6lcltt,'a kind of leather, Morocco leather' () turl¡. sayl,iøn'.!'sartø'

iøn - sa4lyi øn'Saffianleder'.

säm 'mugter, review of an a,rmy' ( turk. son 'ZÊihlung, Zahl, Rech-

nung' (Rattl. IV 296); osm. (Ilony p.990) søm. 'military inspeo-

tion' ete.; sino-kor. säæ 'counting' (SKE p' 92s).

shd¡ 'idle, out of work' ( mo. stlgør, ,fõr 'tÏberbleibsel, Bodensatz,

untauglich'; kir. ðdr 'Kleie'; cf. mo. larla' 'die schleohtesten

aueschliessen, kassieren'.

sllunghøtî 'a horse with a white forehead, ot with white eyes' < mo.
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MNT ilr'gø 'gesprenkelt, nrelirrrt', mo. stirg¿ 'gelblich, isabell-

farbig, hellgelb' ) turk, sory1, icl.

shiliandzu, 'u pless,. bookbindcr's press; stocks for thc kgs, torture'
r ¡n¡¡. sr.qn-lrr,ji 'das Geprcsstseitr, Zwang', cf. mo. lt[NT siqø-

'sich ¿lrlehnr:tr, andrückcrì', 'pl'essen', turk. syq- id.

sirlca 'vinegä[' <> nto. sir/ce, turk. tob. t¿r. sirftli, kas. sar/c¿j id.

srùãglm 'iì watet buckct' ( mo. snu.lga, nttt. soþ¿a 'Wassereimer'
(( tut'k. sr¿ur- 'w¿[teÌ'?), mo. IIINT s¿lt¿lug7ø 'Letlrrreimet".

sûrluntl 'ir ja.ckal': turk. syrtløn'Hyäne'(see VA p. 103 and Ramstedt,

Kotea.n fiLamur¿ìt p. 182).

surdglr, 'ettrluit'¡,. scarch' ( turk. sut'o,q* su,ïay * surøi 'Erkundi-
gttng, Illqe' ( srr,r'ø- 'fl'Agell, ¿rusÍl¿ìgetì' == nto. søra- 'fragen'
(( str- 'belehLcn, ulrtelriclrteu') ) rno. surag 'Gerücht, Nach-

t'iclrt'; l<ot'. s¿rlp/ridø 'to int'estigate' (SI(E p.222').

td,ba - ta,uít, 'tt fr¡'irrg pan' () l¡to. tal¡a'i. kas. kirg. osnì. fr¿öø,

ðag. osrtt. ktuu, id.

taghna 'rr rtìatli, tt'r,itl, wrlt; ¿ ntcdal' ( no. lantu¡¡a, turk^ lnrlrTø -
tantqo'Eigentuntszciclreu, Sternlrel, ()fficiurn, Gcrichtshaus'
(R;rtll. III1003) > tib. lhtun-¡1a; cf. nro. temdeg'sign, nìark', kor.
1i1:nr (Sl(E p. 2e).

takuh,'¡t s¡recies of illex or rnountain goat' ( tno. telce'Zíege:.tbock',

tulk. llilrli 'lìock, Zicgenbock, Steinbocli' (R¿dl. III1016), nra.

teTe ir|.

lQ,lkh¡ln 'tllr.rill of pa,rcltcd grain, ttlatltt into ¿r pasttr for food o¡t a jour'-

rrcy' ( nto. luk¡un'ro¿ìstccl barìcry flour c¿tcn with butter, nrilk
etr,.' ) tung., tulli. (lìrrdl. III 889), Yeu.-osty., russ., finn.

tangu,- follga 'Ììtìrnc of ¿r copper cr-rin'(rtur. kitlln. ler¡gc 'klt'ine
Silbctlrtinzc', ðtrg. kas. fliryluø 'Silbellnùnze' ) nlss. ïeuæa.

loos'a pcacock' () r¡ro. kt¡1u,s 
-úo¡7u,s, 

trrlk. tntts -lauras (Radl.

lII774 antl 987); gt'. zatítç.

tapãq'esteem, tegard, affectiorr': old trrlk., ttig. tapyq'Verehrung,
Dicnst' (Rtrdl. III 949).

tãraløuntl'to scattcl', dispersc': uro. IINT targatul- 'auflösen, ausein-

andergchen lassen'(cf. SI(E p. 259).
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tarbúza 'a w¿ìter me.lon' () lno. k¡tlttt. tørtr:øs, eastern turk. ¿ar-

Irua, rtrss. ap6ysø.

tarkhã.n 'frec, cxetnpted from taxation'; tarkã'nr'a cilrpettter' ( mo.

llNll dorqarr, old ttrtk. tørqøn, nig. tar¡ar¿ 'Plivilegierter, Edel-

mann ) Schmicd, l'laltcln'erker' (VA p. 63 f', SKE p. 252 s' v.

fol, Pelliot p. 232 ftt. 1).

lcrsrT '¿r heretic, infidel, itlt-rlirtor, pagan' <> mo. úers 'Heide, reli-

giöser Wiclersacher, Ketzet' ) kir. ¿eris 'feindlich, widrig'; uig.

Íers 'faulty, heretic' (pehl. tørsd 'Christian'; Vladimircov No. 38).

tasma'ù thong, leather strap' ( tno. tcs¿ma - tûs'nta,'(dünner) Rie-

men, (schmales) Band, Halsband, Kette', turk' ma. l¿srna id. )
russ. r,?ec¿'rla (Rarll. III 924).

tnbra'a nr-rse bag (for a horst)': turk. lod¡a'S&ck, Ranzen'(Radl.

III 1189), lno. forun¿¿Ju,g 'Maulhorb'.

toglr, 'a banner, ertsiglt, standartl' ( rno. ìINT tug, Itttk. tuy - ¿¿

(Rarll. III 1429), golcl. trr.r¡, kor. tr¿lc - úolc (SKE p.271), cf. tib.

ú0.r7 'à top ornantr'nt'.

l,oç¡ha,rn - toghal 'a sadd.le cloth of felt' ( mo. foqu,rrr, 'Schweiss-

polster', turk. alt. tel. toqunr' - loqyn id., ðag. toqulya 'Sattel-

untcrlage' ( mo. l[N'.[ bgrr,- 'to sacldle''

top 'a c¿ìnnonr gun' (Lorimttr p. 3ti7 lop) 1turk. lop 'I3all, Kugel,

Kanotte' (Radl. III 1220) mo. Íob id.; hor. lop'kttot' (SKIJ p. 273);

cf.. topch,í 'artillery man' Lorimet' p. 366 ( turk' fopð'd 'Artille-

rist'; rno. fobríi 'button' > tib. tob-[i irl.

lsihrd 'lace, countenance, visåge', öag' ðiltra id.: mo. MNT ð¿røi

'F'atbe, Ausselten', turk. li¡lrøi id.

luntan 'a crowd, troop, party; a scol'er twenty'; tnman 'a stun equal to

trventy rupees, iì myriad, 10.000' () mo. tti'nt'en '10.000, a

division of thc army', Iark. tu¡nän, tung. t'wnan id. (Radl. III
16021.); kor. ó!n$n '1000' (SKE p. 38).

hnk'a turk; a soklier, robber', (poct.)'a h:rtldsomc youtlt'(turk.
l;tirlc.

ùdah 'asleep, sleeping' (Lorimer p. :167 úù.th') 'tro slccp', luig. udy-

'schl¿fett' (Radl. I 1711), yak. t?- id. (ottotnirtoll.i'); mo. rlda-

'sich verspâten, langsatr seri¡¡'; cf. tr[orgerrsticrne p. 9'
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øliø 'booty, plunder' ( mo. MNT oljø 'Ilund, Gewinn, Vortcil;
Beute (im Krieg)' ( ol- 'finden'; turk. olia - olio 'Beute, Kriegs-
gefangenschaft' (Radl. I 1088; Pelliot p. 24).

ulú,s 'a clan, people, tribe', (Lorimer p. 368 ¿las) ( mogh. øløs

'Volk', mo. MNT ølus 'Volk, Leute, Reich', turk. øløs id.

urdú, 'a camp, cantonment' ( mogh. ordô 'Haus, Hof, Schloss',

mo. orilu - orila 'Haus, Lager', MNT ordo 'Palast (iurte)'; turk.
orila - ordø 'Palast, Schloss des Sultans , Zell des Sultans,

(Kriegs) Lager' (Radl. I 1072, Pclliot p. 30).

wargah'biestings, thc first milk after óalving or kidding' (Lorinter
p. 370 werguh): mo. uguragt tulk. øyus - uyuz irJ..

wragu 'a. flea': mo. bùrge, tatk. bürlcä, bäréü, kor. pig.roh id. (SKE
p. 189); cf. Morgenstierne p. 91 s. v. wroia.

yaghmø 'plundet, booty, spoil' ( lttrk. ,iaymø'Raub, Plünderung',
jayma ätmìih'plündern' (Radl. III 54).

gõ.1'the mane of a horse' ( turk. i¿il, iÌilti, yak. sid¿, mo. MNT ilelid,.

gøng'condtct, behaviourr mânner, mode, way' < no. iaq'höfliche
Sitte, Etikctte, Zeremonie', uig. iø4 'Sitte, Gewohnheit' ( chin.

aaw.
gãrãq 'atms, rrreapons'(turk. osm ,iaraq-'iaray 'arms, imple-

ments', kirg. sart. özb, ðag. iøruk 'Instrument, 'Waffc'; ,jøro,q-lø-

'mit dem Nötigen versehcn, bewaffnen', iaraqlyy 'bcwaffnet'
(R^adl. III 106 ff.); cf. old turk. úg. jaryq 'Panzer'.

garghah 'ambling, an arnbler, an ambling horse or mule' ( turk.

ioryø'Passgånger, Passgang' (R¿dl. III 426), mo. liruga id..

yasdatul 'mounted attendant on ir m¿ln of rank, equeny' ( turk.
jasa-ul, mo. MNT iøsatul 'Ordner, Ausführer der Befehle, Unter-
offizier' (Radl. III 215), osm. (Hony p. S77) yasatrul 'formerly
an official charged with the arrangements of state processions';

turk. ) Íluss. ecuyrvö'Kosackenkapitän'.


